Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 28
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1. w'ka’asher nim’lat’nu noda’ lanu i=shem ha’i Mliti.

Acts28:1 When they had come to safety,
they then learned the name of the island was Meliti.

28:1> Kal dracwbévres Tote éméyvopev e MeAitn 1) vijoos kadetTar.
1 Kai diasothentes tote epegnomen Melite
And having been brought safely through, then we found out Malta,

hé nésos kaleitai.
the island is called.
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2. w’halo azim lo’ him' itu chas’dam anu ki-bi“aru

waya’as’phu ‘eth-'anu hem mip’ney hayored umip’ney haqor.
Acts28:2 The foreigners did not diminish kindness us, they kindled ,
And they gathered '/ of us them because of that was falling

and because of the cold.
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mupav mpooelaBovto mavTas Npds dua TOv VeTov Tov épeaTdTA Kal dia TO Ybyos.

2 hoi te barbaroi pareichon ou tén tychousan philanthropian hémin,

And the foreigners were showing not kindness to us,
hapsantes proselabonto hémas
having lit they welcomed us
dia ton ephestota kai dia to psychos.
because of having set in and because of the cold.
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3. uPholos ‘asaph lo “aremath qotsim wayasem “al-
wayetse’ ‘eph’ eh mip’ney hachom wayo’chez .

Acts28:3 But Pholos (Shaul) gathered a bundle of sticks to himself and laid them
, a viper came out because of the heat and fastened itself
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&dva amo s Béppms é€elbodoa kabfev s xeLpos adToD.
3 systrepsantos de tou Paulou phryganon (i pléthos

And having gathered Paul of sticks number
kai epithentos ,

and having placed them ,

echidna apo tes thermeés exelthousa kathépsen
a viper from the heat having come out fastened onto
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4. wayir'u halo azim ‘eth-hasherets taluy al- wayo’'m’ru ‘ish ‘el-re"ehu ‘aken
rotsech ha’ish hazeh hanim’lat ~hayam w’ nagam lo’'-hiniach lo lich’yoth.

Acts28:4 And the foreigners saw the creature hanging ,
they said to each another, “This man is certainly a murderer,
whom, though saved the sea, of vengeance did not let him to live.”
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4 hos de eidon hoi barbaroi kremamenon to thérion ,
And when saw the foreigners hanging the creature R

allelous elegon, Pantos phoneus estin ho anthropos houtos
one another they were saying, surely is a murderer this man

diasothenta ek tés thalasses hé diké zéen ouk eiasen.
having been brought safely the sea, justice to live do not allow.
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5. way’na’er hasherets yado ‘el-to’k w'lo’-hera’ lo.

Acts28:5 Then, he shook the creature his hand in the middle of
and it was no harm (o him.
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5 ho men oun apotinaxas to thérion epathen ouden kakon,
Then having shaken off the creature , he suffered no ill effects,
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w'hem hochilu lo yits’beh gupho ‘o-yipol meth pith’'om wayachilu ~bosh
w’hinneh lo’~-garahu =‘ason wayehaphe’k libam wa hu’.

Acts28:6 But they were expecting of him his body would swell up or suddenly
fall down dead, they waited a long time and behold, there was no disaster happened
at him, their hearts are turned away and that he was

<6> ol 3¢ Tpooedokwv avTov PéAAewy mpmpacHal 1) kaTamimTew ddvw vekpodv.
€L MoV d& adTdV TpoodokwvTwv kal Bempotvtwv pmdev dromov
els adTOV yLopevov petafBaldpevol éleyov adToV etva Oeov.
6 hoi de prosedokon auton mellein pimprasthai ¢ katapiptein aphno nekron.
they were expecting him to be about to swell up or to fall down suddenly dead.
poly de auton prosdokonton kai thedorounton méden atopon eis auton

a long time they expecting and observing nothing unusual to him
ginomenon metabalomenoi auton einai
happening, having changed their minds him to be
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7. ubis’bibey hamagom hahu’ sadoth ‘asher I'ro’sh ‘an’shey ha'i u Phob'lios
hebi’ ‘othanu "beytho way’kal’kel ‘othanu b’tubo sh’lsheth yamim.

Acts28:7 Now in the neighborhood of that place were fields that were
the head of men of the island, Phoblios, brought us to his house
and entertained us in his goodness for three days.
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IHomAlw, 6s dvadeEdpevos Mpas Tpels Mpépas Pprhodpdvus eEévicev.

7 tois ton topon ekeinon hypérchen choria
the neighborhoods that place were lands belonging
tQ protg tés nésou Poplig,
to the leading man of the island by Publius,

anadexamenos hémas treis hemeras philophronos exenisen.
have welcomed us, three days hospitably he entertained us.
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8. wa’abi Phob’lios nophel I'mish’kab baqadachath ub’'machaleh hame™ayim
wayabo’ Polos wayith’palel wayasem “alayu ‘eth-yadayu wayir’'pa’ehu.

Acts28:8 And it happened that the father of Phoblios fell sickness, fever
and n the disease of the lower instestine. Polos (Shaul) went in and prayed,
and he laid his hands on him and healed him.
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8 de ton patera tou Popliou pyretois
And that the father of Publius with fevers
kai dysenterig synechomenon katakeisthai, hon ho Paulos eiselthon

and dysentery suffering to be lying down, to whom Paul, having approached

kai proseuxamenos epitheis tas cheiras autg iasato auton.
and having prayed, having laid his hands on him, he healed him.
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9. w ~ken ba’u gam-hacholim ha’acherim i wayeraphe’u.

Acts28:9 ward the others had diseases the island also came and were healed.
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9 toutou de genomenou kai hoi loipoi hoi en té nésg echontes astheneias
And this having happend also the rest the island having illnesses

prosérchonto kai etherapeuonto,
were approaching him and were being healed,
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10. way’kab’dunu kabod gadol ub’lek’tenu misham sip’qu 'nu dey tsar’kenu.

Acts28:10 They honored us with great honors,
and we left there, they provided us enough food.

10> ol kail moAAals Tipatls eTipmoav Nuas
KOl &vo.'yop.évms éméBevTo Ta 1'rp<‘)s TAaS Xpeio.s.
10 kai pollais timais etimésan hemas
also with many honors they honored us

kai anagomenois epethento ta tas chreias.
and while being put out to sea, they gave us the things our needs.
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11. w'acharey sh'lsheth “abar’nu misham ba’aniah ‘Alek’san’d’rith

“am’dah Ha'i bimey w'oth hat’omim.
Acts28:11 After three we passed by there on an Aleksandrith ship
was standing at the island the days of

and the insignia was the twin
11> MeTa 3¢ Tpets pijvas dvixbnpev év mlolw mapakexeLtpakdTL év T vijow,
AleEavdplvy, Tapaocnpw Arookovpols.

11 Meta de treis anéchthémen en ploi
And after three we set sail in a ship,

té nesg, Alexandring, parasemo Dioskourois.
the island, an Alexandrian ship, marked by the insignia of the twin brothers.
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12. wanabo’ ‘el-Sar'qusa’ wanesheb-sham sh’lsheth yamim.

Acts28:12 And having landed at Sarqusa, we stayed there for three days.

A2> kat kaTaybévres els Lvupakovoas eémepelvaLey NLépas TpeLs,
12 kai katachthentes eis Syrakousas epemeinamen hémeras treis,
And having put in at Syracuse, we stayed three days,
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13. misham sabonu wanabo’ ‘=/-Reg’yon

ubin’shob d’romith b’yom ba’nu bayom hasheni ‘cl-Potioli.
Acts28:13 there we went around and arrived 2 Regyon.
And day the south blew, and on the second day we came to Potioli.

13> 80ev mepLedovTes kaTnvTNoapE €ls Pryov.
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Kal LeTa plav TLépav Emyevopevov voTov devtepatol Abopev els IloTiodovs,

13 hothen perielontes katéntésamen cis Hrégion.

from having gone around we arrived 2! Rhegium
kai hémeran epigenomenou notou
and day, having come up a southwest wind

deuteraioi elthomen cis Potiolous,
on the second day, we came Puteoli,
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14. w'sham matsa’nu ‘achim way’baq’shu mimenu !ashebeth ‘itam shib’ ath yamim
ub’ken halak’'nu ‘el-Romi.

Acts28:14 There we found some brothers, and they invited us (o stay them
for seven days. And so we went to Romi.

14> 00 eVpodvTes Adeddovs mapekAnOnpev map’ adTols émpeival NLépas ETTA

kal oVTws els v ‘Popmv KAOapev.

14 hou heurontes adelphous parekléethémen autois epimeinai hémeras hepta;
where having found brothers, we were invited them to stay seven days;

kai houtos eis tén Hromen élthamen.
and thus Rome we came.
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15. wayish’'m’ " u ha’achim ki-ba’im ‘anach’nu wayets’'u misham lig’ra’thenu
“ad I'shuq ‘Appios w’ ad lish’Isheth hachanuyoth wayar’ ‘otham Polos
wayodeh | wayith'chazaq.

Acts28:15 And the brothers they heard became we came and they came there
meet us until the market of Appios and until the three taverns.
When Polos (Shaul) saw them, he thanked and took courage.

15> kaxelbev oL adeddol dkodoavTes Ta mepl MOV ﬁ)\eav
b b /4 e ~ v 9, V4 ’ \ ~ ~
€LS ATAVTTOLY MLV YL Arriov (I)opov Kol Tpl,wv TaBepvmv,
[3} bl \ e ~ 9 4 ~ ~ ¥ ’
oVs Wwv 0 IladAos evyapiornoas T® Oed éXafe Bapoos.
15 kakei hoi adelphoi akousantes ta peri hemon €lthan
And there the brothers having heard the things about us came

apantesin hemin achri Appiou Phorou kai Trion Tabernon,
a meeting with us as far as the forum of Appius and the three taverns,

idon ho Paulos eucharistésas tg elabe tharsos.
having seen Paul, and having given thanks to he took courage.
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16. w'achar bo’enu ‘c/-Romi (he ebir sar ‘eth~-ha’asirim ‘el=sar hatsaba’ u)
I’Pholos hinichu 'ashebeth =‘ish hatsaba’ hashomer ‘otho.
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Acts28:16 When we came (0 Romi, the captain of centurion delivered the prisoners
to the captain of guard, but Pholos (Shaul) was allowed (0 stay
with the soldier who was guarding him.

16> "O1e 3¢ elonABop.ev eis ‘Popmv,
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emetpann 70 lladdw pévew kab’ €avtov ovv 7 dpvdacoovTL adToV oTpaTiOTY.
16 Hote ¢ eiseélthomen ¢is Hromen,

when we entered Rome,

epetrapé tg Paulg menein heauton syn tQ phylassonti auton stratioté.
it was permitted to Paul to remain himself with the guarding him soldier.
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17. way’hi migets sh’lsheth yamim wayiq’ra’ Pholos ‘elayu ‘eth-ra’shey haYahudim
wayeqahalu wayo’mer ‘aleyhem ‘anashim ‘achim lo’ ma al’ti b amenu
ub’chugoth ‘abotheynu waya’as’runi b'Yrushalam wayim’s’runi lidey haRomiim.

Acts28:17 And it came to pass after three days Pholos (Shaul) called the leaders

of the Yahudim to him. And when they assembled , he said to them,
“Men and brothers, I have not lifted our people, and in the customs of our fathers,
and I was delivered as a prisoner Yerushalam into the hands of the Romiim.

17> ’Eyéveto 8¢ peta mpépas Tpels ovykaléoacbal adTov Tovs vras Tdv "Tovdalwv
mpwTovs: cuvveABovTov de adTdv ENeyev mpos adTols, 'Eyn, dvdpes ddeAdot, ovdev
évavTiov mownoas T Aad 1) Tols ébeot Tols maTp®oLs déopios €€ Tepooodtpmwv
mapedobny els Tas xetlpas Tdv ‘Popatwv,
17 Egeneto de meta hemeras treis sygkalesasthai auton tous ontas

And it came about after three days that he called together the ones being
ton Ioudaion protous; synelthonton de auton elegen pros autous,

prominent Jews. Having assembled and they, he was saying to them,

, andres adelphoi, ouden poiésas to lag
, men, brothers, nothing having done to the people
tois ethesi tois patrgois desmios ¢+ Hierosolymon
to the customs ancestral, a prisoner Jerusalem,

paredothén eis tas cheiras ton Hromaion,

I was delivered into the hands of the Romans,
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18. w’hem ‘acharey chaq’ram ‘othi ‘am’ru "hatireni ki lo’-mats’u li mish’pat-maweth.

Acts28:18 And after they had examined me, they said to let me go
because they did not find me a death sentence.

(24 9 ’ ’ 9 4 9 ~
18> oitives avakplvavrtés pe €BodAovrto damoddoar
dua 10 pmdeplav altiav BavaTov LmapyeLv év épot.
18 hoitines anakrinantes me eboulonto apolysai
who, having examined me, were desiring to release me

dia to médemian aitian thanatou hyparchein en emoi;
because no reason for death to be found me.
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19. w'haVahudim qamu-hi wa muk’rach [iq’ro’ ‘eth-Qeysar I'dini
w'eyn bil’babi lis’ton ‘eth-"ami.

Acts28:19 But the Yahudim rose up me, forced fo call Qeysar
my judgment, and I had no heart to accuse my people.

19> dvrideydvTov de Tov Tovdatwv Mvaykdodny émkaléoactar Kaloapa
oUy ws Tod €Bvous pov éxwv TL kKaTTyopeELv.

19 antilegonton d¢ ton Ioudaion enagkasthén epikalesasthai Kaisara
when speaking against this the Jews, I was forced to appeal to Caesar,

ouch tou ethnous mou echon ti katégorein.
not as if my nation having anything to accuse me.
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20. uba abur zo'th qara’thi lakem lir'oth’kem ul’daber kem
g'lal tiqg’wath Yis'ra’El ‘asur kebel hazeh.
Acts28:20 this reason, I called you to see you and to speak you,

the sake of the hope of Yisra’El | am bound this chain.

20> dva TadTYV 00V ™Y alTlav mapekdleoca Opds Ldelv kal mpooAadfioal,
évekev yap Tis €éAmidos Tod TopamA Ty dAvowy TadTv TeplkeLpar.
20 tautén oun tén aitian parekalesa hymas idein
of this therefore reason I summoned you to see you
kai proslalésai, heneken tés elpidos tou Israél
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and to speak with you, for the sake, , of the hope of Israel,
tén halysin tautén perikeimai.
this chain I am wearing.
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21. wayo’m’ru ‘elayu lo’ nit’nu lanu ‘ig’roth me’erets Yahudah “al=‘odotheyak

w’lo’~ba’ henah ‘echad ~ha’achim higid ‘o~ yak dabar ra”.
Acts28:21 They said to him, “We have neither received letters the land of Yahudah
your own, nor have any of the brothers come here
they reported anything bad you.”

21> ol 8¢ mpos adTov elmav, ‘Hpels odte ypdppata mept cod édefdpeda
9 \ ~ b 7’ 24 /4 /4 ~ 9 ~ 9 4 " 9 4 /7
amo 1hs lovdatas oliTe mapayevopevos Tis TdV A8eAddv amTyyeldev 1) éAaAnoev T
TepL 00D ToVNPoV.
21 hoi de auton eipan, Hémeis oute grammata sou edexametha

And to him they said, we neither letters you received

tés loudaias oute paragenomenos tis ton adelphon apéggeilen
Judea nor having arrived, has anyone of the brothers reported

ti sou ponéron.
anything you evil.

Y939 w—xq oYWl vIdy4 YAngu W1y 4 22

X4ER XYA-4 vI93 YRy (YI w4 1)L oavy Ay
3273 WRTNR YOS M OoXDT 0K oo
NNRTT NDTTON 13071 DR S23 Twin 1H v oo

22. ‘am’nam chaphetsim ‘anach’nu lish’'mo~a ‘eth-‘asher bil’babeak
noda” ‘onu magqom yaribu ‘el-hakath hazo’th.

Acts28:22 “Truly, we desire to hear what is in your heart
this sect, it is known (0 us it is spoken the places.”

22> 4€rodpLev 8¢ mapa ood akodoar & Pppovels,

TepL PLEV Yap TS alpéTens TAVTNS YvwoToV MLy €0TLY 8TL TavTayod AvTiAéyeTaL.

22 axioumen sou akousai ha phroneis,
we desire you to hear what you think,
men gar tés haireseos tautés gnoston hemin estin chou antilegetai.
for sect this known to us it is where it is spoken against.
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23. wayasimu lo mo ed wayabo’u ‘elayu rabbim ‘el-m’lono
waya ad bahem way’ba’er ‘eth-mal’kuth wayokach ‘chem “in’y’'ney
Torath umin~han’bi’im miboger ="areb.

Acts28:23 And they had set a appointment for him, many came to him at his lodging
and he set them, and explained the kingdom of
and the matters of were proved (o them,

both the Law of and the Prophets, morning evening.

23> Tatdpevor 8¢ adTd Mpépav MABov mpos adTov els Tv Eeviav mAeloves ols
eEetiBeto SapapTupdpevos v Baotdetav Tod Beod, melbwv Te adTOVS TEPL TOD
"Imood &md Te Tod vopov Moioéns kal Tdv mpodmTdVv, A0 Tpwl éws EoTépPas.
23 Taxamenoi de auty hémeran €lthon tén xenian pleiones

And having set for him a day, came the guest room many,

hois exetitheto diamartyromenos tén basileian tou
to whom he was explaining, testifying about the kingdom of R

peithon te autous peri tou te tou nomou

and persuading them about both the Law of
kai ton prophéton, proi hesperas.

and the prophets, morning evening.
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24. w'yesh sham’"u ‘el-d’barayu w'yesh lo’ he’eminu.
Acts28:24 There were those heard of his words,
but there were some believed not.

24> kal ol pev émelbovTo Tols Aeyopévols, ol e MmioTovV"
24 kai hoi men epeithonto tois legomenois,
And some were being persuaded by the things being said,

hoi de epistoun;
others were not believing.
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25. wa chal’qu b'da™'tam wayiph’'nu wayel’ku 'dar’kam
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10




uPholos hadabar hazeh heyteb diber
'abotheynu b’phi Y’sha™'Yahu hanabi’ le’mor.

Acts28:25 And they were divided in their minds and they turned away
and went o1 their way, and Pholos (Shaul) this word,
rightly spoke by the mouth of YeshaYahu the prophet to your fathers, saying,

25> dodp.dbwvor de Svtes mpos aAAAMAovs dmeddovTo elmdvTos Tod IlavAov phpa év,
74 ~ \ ~ \ e bl ’
67 KaAds 10 mvedpa 70 dyrov éAadnoev
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SLG. HO'G. LOV TOV 1Tp0(1)'T]TOU TPOS TOVUS TATEPAS VLWV

25 asymphonoi de allelous apeluonto
And at variance one another, they were dismissed,
tou Paulou hréma hen, hoti Kalos elalésen
Paul one word, rightly spoke
dia Esaiou tou prophétou tous pateras hymon

through Isaiah the prophet to your fathers
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26. le’k w'amar’at |a am hazeh shim’ u shamo a w’al-tabinu ur'u ra’o w'al-teda"u.

Acts28:26 “Go and say (o this people, ‘Hearing you shall hear,

but shall not understand; and seeing you shall see, but shall not perceive,’”

26> Aéywv, IlopetBn mpos Tov Aadv TodTOV Kal elmov,
Akof| dkovoeTe katl o0 k1) ovvijte kal BAémovTes BAéfeTe kal ov p dTe-
26 legon Poreutheti ton laon touton kai eipon,

saying Go to this people and say,

Akoé akousete kai ou mé synéte
in hearing you shall hear and yet by no means understand,

kai blepontes blepsete kai ou mée idéte;
and seeing, you shall see and yet by no means perceive.
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27. ki shamen leb ha”am hazeh w kab’du w'eth-"enayu hesha™ pen-yir'eh
“eynayu u yish’'ma” ul’babo yabin w’shab ur’pha’thiu.

Acts28:27 “for the heart of this people is hardened,
and are heavy, and they have closed their eyes;

lest they should see their eyes, and hear .
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and understand with their heart and return, and I should heal them.”

b 4 \ e ’ ~ ~ 4

27> émayxdvbn yap 7 kapdia Tod Aaod TovTOU
\ ~ b \ ’ R4 \ \ 9 \ 9 ~ b /
kal Tols aolv Bapéws firovoav kal Tovs odpbadpovs adTdV éxappvoav:
pMmoTe dwowv Tols 0dpbadpols kal Tols ®olv AkoVowoLY
kal T kapdla cuvdow kal émaTpédwoLy, kal Ldoopal avdTovs.
27 epachynthé gar hé kardia tou laou toutou
For has become dull the heart of this people

kai bareos €ékousan kai tous ophthalmous auton ekammysan;

and with their with difficulty they hear and their eyes they closed;
meépote idosin tois ophthalmois kai akousosin

otherwise they may see with their eyes and with their may hear

kai té kardia synosin kai epistrepsosin,
and with their heart they may understand and they may turn,

kai iasomai autous.
and I shall heal them.
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28. laken d’"u ~hagoyim nish’lI’chah t'shu’ath w'hemah yish'ma‘“u.

Acts28:28 “Therefore let it be known the salvation of
has been sent to the gentiles, and they shall listen.”

\ ol o e A %4 ~ o 9 ’ ~ \ / ~ ~
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DR 9 /
aAVTOL KAl AKOVOOVTAL.

28 gnoston oun hymin tois ethnesin apestale

Known therefore to you to the gentiles was sent
touto to sotérion tou ; autoi kai akousontai.

this salvation of the . And they shall listen.
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29. (wa dab’ro zo’'th waya ab’ru me alayu haYahudim
wayith’'wak’chu har’beh ‘ish im=re ehu).
Acts28:29 And he had spoken these words,
the Yahudim went away and many men argued themselves.
29> kal TadTa adTod elmovos, amiAbov ol "lovdator,
moAATv éyovTes év €avTols culfTmoLv.

29 kai tauta auton eiponos, apélthon oi Ioudaioi,
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And when he had said these things, the Jews went away,

pollén eautois suzétesin.
argued great themselves.
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30. uPholos yashab sh’nathayim yamim b’beytho sakar-/o
way’qabel ‘eth ~haba'im ‘elayu.

Acts28:30 And Pholos (Shaul) stayed two years of days in his house
was rented (0 him, and was receiving 2!/ who came to him,

30> ’Evépervev de Sietiav A év idlw probdopate

() ’ ’ \ 9 ’ \ 5 7
KoL (1'1T€8€X€T0 TMAVTAS TOUS ELOTOPEVOLEVOVS TIPOS AV TOV,

30 Enemeinen de dietian misthomati
And he remained two years rented house
kai apedecheto tous eisporeuomenous auton,

and was welcoming the ones coming to him,
LYqamxg aY Ay YAAl4R xvYYx4d £9PAT o
o4 Y4y ap)=CY I vIRYad HIwWYR owyai
SDITTNR TN OTORT MIDHnTRN XIPMNRD
'wan XY 250 VD3 TN mwnT v

31. wayiq’ra’ ‘eth-mal’kuth way’lamed ‘eth- haMashiyach
b’li kal-pachad w’eyn mone“a.

Acts28:31 preaching the kingdom of and teaching of
(Master) the Mashiyach, without any fear and not hindered.

31> kmpvoowv TV Bactlelav Tod Beod

\ / \ \ ~ ’ 9 ~ ~ \ / ’ 9 4
kal dudackwv Ta mepl Tod kvpLov Inood XpLoTod peta macms mappmnolas AKWAVTOS.

31 kérysson ten basileian kai didaskon ta
preaching the kingdom of and teaching the things
Christou

the Messiah

parrésias akolytos.
openness without hindrance.
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